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OLD JAVANESLE CHARTERS

INTRODUCTORY REMARKS

In 1952 the Royal Library bought from Mrs.
Norgaard of Klampenborg ten copper-plates with
engraved mscriptions in Old Javanese. They form
the largest collection of their kind in Europe
outside The Netherlands.

The existence of this collection in Denmark
has been known for a long time. About the vear
1897 Professor Kern of Leiden made transerip-
tions of two plates from rubbings which he
received from Professor Vilhelm Thomsen. They
were published afterwards in O.J.0. (No. XXIV)!,

The International Congress of Orientalists held
in Brussels in 1938 gave me the opportunity to
contact Dr. K. Wulll for information about Old
Javanese copper plates in Denmark. This led to
a lenghly correspondence between Professor
B. J. O. Schrieke of Amsterdam, Professor Th.
Thomsen of the National Musecum and Mrs.
Norgaard at Klampenborg, the owner of the plates.
Probably mm the course of that correspondence
the name "Klampenborg plates’ for the collection
came 1nto use.

Mrs. Norgaard graciously allowed the ten plates
to be sent to the Colonial Institute (now called the
Tropical Institute) of Amsterdam in order to
cnable me to study them. They were translated
into Dutch and annotated together with nine
plates of the same kind belonging to the Volker-
museum at IFrankfurt am Main. Subsequently
the nineteen plates were published as a doctor’s
thesis under the title: Oud-Javaansche Oorkonden

in Duitsche en Deensche verzamelingen, Lciden
1941.2

Mrs. Noargaard could only give the following
information about the origin of the plates: They
were bought by Mr. Norgaard from DBaroness
Dahlerup, who received them from a relative, who
bought them In Java from a LEuropean family.
That happened probably some time within the
last quarter of the nineteenth century.

The present edition of the ‘Klampenborg pla-
tes” with an English translation is made up from
the above-mentioned doctor’s thesis. It scemed
superfluous, however, to include all the philolog-
ical notes and historical commentaries of the
Dutch original. The following remarks on Old
Javanese charters should be sufficient to give the
interested reader an idea of the importance of the
collections of the Royal Library, Copenhagen.

Hindu-Javanese history covers a period of
about twelve centuries, from c¢. A.D. 400 to c.
A.D. 1500. The sources of our knowledge on that
pertod are sources originating from abroad:
Chinese, Indo-Chinese, Indian, Arabic and Euro-
pean records, and sources originating from Indo-
nesia: Old Javanese inscriptions, Old Javanese
manuscripts, Hindu-Javanese architecture and
other archaeological remains.?

The inscriptions are the most authentic docu-
ments. Many Old Javanese inscriptions are dated.
But the very oldest inscriptions found in Indo-
nesia are in Sanskrit, and they are undated. It
appears from the type of the script that they
originated from about the fifth century A.D. The
earliest Old Malay inscriptions (on stone), found
in South Sumatra, are dated between A.D. 682
and 686. The oldest dated insecription from Java
(A.D. 732, stone of Canggal, Central Java) still is
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in Sanskrit, After that vear until the end of the

Hindu-Javanese period most mseriptions are in

Old Javanese.
The characters used 1 the msceriplions are of
the types known as pre-Nagar: and Pallawa, both

of Indian origin. The pre-Nagart seript appears

lo have been used within narrow limits of time

and space, bul the Pallawa script was widely
known. It developed in Indonesia into several
still existing sub-types, such as the Javanese, Bali-
nese, Sundanese, Batak, Lampung and Buginese
alphabels.

The oldest inseriptions found 1in Indonesia are
cngraved on stone slabs, but a considerable num-
ber of Old Javanese inseriptions are on copper
or bronze plates (sce the illustrations of the "Klam-
penborg plates™). The material seems to be seldom
pure copper or brass. There 1s a considerable
variation in the alloy.

As a rule an Old Javancese charter consisted of
more than one plale. The plates were arranged
in the same manner as the leaves of a palmleafl
manuscripl (see the illustrations, Plate 1811.), but
thev were not provided with holes for a string to
pass through o keep them together. That 1s the
reason why many Old Javanese copper-plale 1n-
seriplions are meomplete, A set of ten or more
plates could easily lose one or more plates 1n
the course of time. The Klampenborg collection
did not cscape this fate: among the ten plates
there 1s only one complete text.

The vaslt majority of inscriptions are pracisti
or deeds of land grants, lavours (anugraha) done
by the king or a member ol the nobility to an
individual person or a community (¢.g. wanua,
a monastery or a sancluary, a village of black-
sniiths or of merchants cte.). Such an anugraha
or gran! entitled the grantee to revenues or part

of the revenues originally due to the grantor, viz.

the King or nobleman. In other words, the insti-
tute of anugraha could only be exercised by the
king or a nobleman, in fact by those who had
the disposal of revenues and statute labour of the
wanuas under thetr jurisdiction (watél). The land
assigned to the grantee was demarcated (susuk)
and declared to be a suna swatantra or auto-
nomous free estate.?

When reading Old Javancese charters of this
kind, we do not find great dillerence m composi-
tion between pracdsti dating from lhe end of the
ninth century and those of a later date. However,
1l appears Lhal, besides diflferimg from Lhe older
charters as regards delails, the later ones show a
tendeney to prolixity in the succeessive sections.
These sections are 1n general the tollowing:

(1) The date of 1ssue: the vear ol the Caka cra,
tlhie month, the day of the week (usually not
only of the Javancse calendar, but also of
the Hindu calendar) and, in the charters of
later date, further astronomical data.

(2) The name of the grantor who ordered the
rights to be transferred, namely the revenues
(driwya haji 1it. the lord’s possessions) and
the statute labour (bwat haji, 1.¢. “"the labour
to be done for the lord™).

(3) The deseription of the sima swatantra “auto-
nomous land’’ : area, boundaries, efe.

(4) The sambandha, “reasons” why the person
or the communily was favoured. These rea-
sons arc somctimes of great historical 1m-
portance.

(5) A detatled summing up ol the various privi-
leges. In this section we find the long list of
persons who were "'no longer allowed to enter
the sima,” the (ree estate. These were the
mantlala drwya haji “persons who Sstrive’
after the lord’s properly”. Whal exactly this

term covers i1s not clear. They formed a dis-
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tinct class of people, possibly kept and sup-

ported by the king or a nobleman. Apparently

amongst them were lax-colleclors, slaves and
several persons not belonging lo a community,
forcigners [rom overseas: Khmers, Cholas and
others. Menltioned also are various trades and
crafls partly exempl from payments in kind.

(6) A sumnung up ol all the persons who had
participated in the drawing up of the anugra-
ha, and who had been remunerated lor their
work.

(7) The imprecatory formula — with elaborate
ceremontes —- pronounced against all who in
Lhe Tuture might act against the rules formu-
lated 1n the charter.

(8) Someltimes a charter concludes with the de-
seriplion of feasts, meals, dancing and gam-
bling (o celebrale the oceasion.

Some pracdasti were reissued after some time
during the Hindu-Javanese period.Thev are com-
parable with amended deeds. Of course they too
werce mostly legal documents. These copies are
cerlainly not forgeries. The original might have
been lost or have hecome partly illegible. Another
reason could be that the government had under-
gone changes. The copyisl mostly did nol conceal
the Tacl that he copied and amended a still valid
pracasle. He would use the seript of his own time,
Such a copyv begins with mentioning the name of
the grantor and the date of the original charter.
The conlents and the language arce old-fashioned
in a degree.

An unnmustakable copy 1s King Balitung's pra-
castt m OLD JAV 1-5 (see Plates 1-8). The
original charter was issued by Cri Mahirija,
Lord ol (Rakar) Walukura, Prince Balitung in
the Caka year 824 (A.D. 902), as 1s stated at Lhe
beginning. It was reissued in Caka 1270 (A.D.

1348) as 1s mentioned at the end of the pracasti.

OLD JAV 6-8 (sce Plates 9-13) constitute a
roval proclamation (ujar haji) addressed to ““all
the mhabitants of the free estate Watukura’.
Remarkable are the four aksara (mmi ta na ni)
written upside down, rather clearly visible, al the
rigcht-hand botlom corner of OLD JAV 8 rcelo.
With exaclly the same syllables the actual text of
the same plate starts, — ol course at the left-hand
top corner. — The reason could have been (hat
the engraver had lo make a correction or that he
changed his mind [or one reason or another and
so began all over again. Another possibility might
be that this proclamation was engraved over an
older, (partly) obliterated mscription. In this case
it 1s a palimpsest, viz. an epigraph of which Lhe
original imnseription was purposely erased to make
room for anolher lext.

OLD JAV 9 (sce Plate 14) 1s such a palimpsest,?
an origial inscription, one stde badly obliterated
or perhaps purposely erased and the olher side
contaming five lines of the end of a pracasti in
favour of the merchants” communily  (bani-
grama) of Watukura.

OLD JAV 10 (see Plates 15-16) 1s a clear,

preserved mscription. The number 11 engraved on

well

one side 18 an indication that it 1s a relatively
small [ragment of an claborate charler. This plate
conlams only part of the paragraph dealing with
the boundaries, presumably of a free estate.
Neither place names nor personal names are
mentioned. IFor Lhis reason I think a translation
1s unnecessaryv. A transeriplion is sufficient.

The "Klampenborg plates™ seem 1o be the rem-
nants ol a collection ol mscriptions which were
reissued or i preparation to be reissued as a
result of the admmistrative revision of old char-
ters ordered by the Majapahit Court in the heyday
of the kingdom i the fourteenth cenlury, and

referred lo mm the Nigara Krtigama (canlo 73,
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stanza 2; see the commentary in "Java in the
XIVth Century’”, vol. IV, 1962, p. 219ff.)°.

IFFrom the contents of the ‘Klampenborg plates’
some conclusions may be drawn. All charters or
parts of charters — except OLLD JAV 10 — men-
tton Watukura, a territory in Central Java from
which king Balitung’s family originated. King
Balitung was Raka of Watukura. The data pro-
vided by his charter of A.D. 902 (OLD JAV 1-5)
are most interesting in this respect. This charter
deals with king Balitung’s dharma panasthulan,
his ancestral shrine or dynastic sanctuary’. It
was situated at Watukura, which was an old ad-
ministrative territory.

I offer as a hypothesis that Raka was a title
belonging to prominent members of the landed
gentry. The Raka had emerged, probably already
in pre-Hindu times, from the ranks of the Rama
(lit. “*father’), the elders of autochthonous wanua
(territories, villages, districts). This was a con-
scquence of the development of rice cultivation
on irrigated ficlds (sawah). IFor an appropriate
distribution of irrigation water a ruler was neces-
sary. He was called Raka (lit. “‘elder brother”,
viz. of the elders of the wanua). It was during the
Hindu-Javanese period that such a prominent
member of the landed gentry could find oppor-
tunities to extend his domains and thereby gain
the title of Mahiraja. Such a Maharaja was Bali-
tung.

It seems plausible that Balitung, after becoming
supreme ruler of extensive domains, took steps 1n
A.D. 902 to ensure the maintenance of his dynas-
tic sanctuary and the observance of the sacral
rites and ceremonies in honour of his ancestors.
This was arranged in the usual way, by sctting
apart for that end part of the tribute of the Rama
of Watukura, of which he was the Raka. Thus

the Rama of Watukura were made responsible for

the maintenance of the sanctuary. “"They all were
concerned with the God of the sanctuary of
Watukura™ (OLD JAV 3 recto).

From the last plate of the charter (OLD JAV 3),
however, it appears that four and a half century
later, in A.D. 1348, it was thought neccessary to
reissue king Balitung's pracasti. Why? Perhaps
because the ravages of time had made the original
charter partly illegible, but more likely for a much
more 1important reason.

The Watukura charter (OLD JAV 6-8), as
is said before, is a royal proclamation (ujar
haji), according to which the “‘free estate of
Watukura’, including evervthing i that area,
being exempt from certain tribute, "‘shall cecase
to be a “‘supporting’, hantulan district and a
“roval possession’’, to be in future “completely
autonomous’’. In other words, this 1s a modifica-
tion of the legal status of the elders of Watukura,
as had been fixed by the then ruler king Balitung
in A.D. 902. In OLD JAV 4 recto 1t 1s stated that
a specified number of communitics (Babadan,
Matapanas, cte.) were “‘'supports’, under the juris-
diction (waték hantulan) of the sanctuary of the
Raka of Watukura.

Now the question arises which of the two pro-
visions was eventually valid, that of the charter of
king Balitung of A.D. 902, confirmed m A.D.
1348 (OLD JAV 1-5) or that of the charter of
Watukura (OLD JAV 6-8). In other words, was
the latter charter issucd before or atter A1), 13487
The absence of a date in this charter makes 1t
difficult to answer the question. A reason to be-
lieve the Watukura charter to be older than A.D.
1348 is given in the following lines.

“The land of Janggala” (bhami Jangala) of
OLD JAV 8 recto, of which the imhabitants of
Watukura always deserved well, does not help to

solve the problem. Likewise the (r1 Maharjja
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mentioned eight times gives us no clue, because
we are not told who is meant by this king: wheth-
er 1t was Balitung or another prince. In this
connection it is noteworthy that it is not certain
whether the seal with the “‘volume of water”
(OLD JAV 7 verso) did in fact belong to King
Balitung, as has hitherto been maintained. That
conclusion was made when this side of the plate
(OLD JAV 7) was transcribed by H. Kern to-
gether with OLD JAV 1, on which we find Bali-
tung’s name and full title. But, as we know now,
these plates belong to two different charters.

I hazard the following solution: The charter of
King Balitung (OLD JAV 1-5) of A.D. 902 with
the addition of A.D. 1348 gives evidence that it
was a legal document. The Watukura charter
(OLD JAY 6-8) however is — uncommon for a
pracastt — not dated and the name of the ruler
1s not mentioned. Only the petitioners are re-
corded: “‘the inhabitants of the free estate of
Watukura™. Besides the fact that two essential
parts of an authentic deed are missing in this
pracisti, another fealure of the text makes its
status as a legal document dubious, namely, the
mentioning of a secal. Seals belong to charters of
a much later date than that of Balitung. A scal
1s never mentioned in the latler’s authentic char-
ters. In the Watukura charter, however, we read

9

. .. the most sacred royval order provided with
T (OLD

JAV 7). Whatever is meant by *‘volume of

the seal bearing the volume of water . .
water’” or “‘mass of water”, a ruler using this
particular scal is not known from the available
Old Javanese charters.

[t seems clear to me that the Watukura charter
(OLD JAV 6-8) is a falsification. It appears that
it 18 a counterfeit made in imitation of some old
iscription which possibly dated from the Kadiri
period (ca. 1050-1220 A.D.).

The reissuing of king Balitung’s charter (OLD
JAV 1-5) of A.D. 902 may have been ordered by
the Court of Majapahit in A.D. 1348 because the
Court was aware of the existence of the Watukura
charter, which was not recognized as a valid legal
mstrument. It was held that the old rights of the
sanctuary of Watukura be confirmed and that
the legal status of waték hantulan, *‘support”, of
the communities of Babadan ete. be continued as
it had been fixed by king Balitung in A.D. 902.
As the priests and their families who officiated in
the sacred precinets of the sanctuary were eco-
nomically dependent upon the services of the local
rama, without this confirmation the sacerdotal
community (ruled by an ordained abbot, who
may have clammed to be descended from king
Balitung himself) might have gone to ruin. This
would have been detrimental to the Majapahit
King’s interests, for his royal authority in the
country was in part based upon the sacerdotal
communities who lived in his states. It is a fact
that Watukura is mentioned (as a kasugatan ka-
bajradaran akrama, a domain of the thunderbolt
bearing Tantric clergy observing the custom of
marriage) in the Niagara Krtagama, the panegyric
of king Hayam Wuruk of Majapahit dated A.D.
1363, In canto 77, stanza 3. In ‘“‘Java in the
XIVth Century”, vol. IV, 1962, p. 237, Roullaer’s
hypothesis on the location of Watukura (in the
district of Pacitan in Central Java) is mentioned.

The fact that the old sanctuary of Watukura
was registered in A.D. 1365 is a confirmation of
the hypothesis that the reissue of A.D. 1348 (still

in the period of the Regency, before king Havam

Wuruk ascended the throne in A.D. 1350) was

connected with the Majapahit Court’s concern for
old charters. If this hypothesis is accepted as valid
it follows that the undated Watukura charter
(OLD JAV 6-8) is older than A.D. 1348.
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The Bamigrama charter (OLD JAV 9), of which
only the last five lines are legible, may be an
original inseription. The seript is of the same type
as that ol mscriptions of king Balitung’s time.

Taking the above particularities of the three
charters mto consideration, we mav conclude that
all the plates originated from a place where they
were revised at the command of the king of
Majapahil in the 14th century. The Banigrama
charter probably was in a stage of the process
ol copving.

In any case il 1s no mere coincidence that all
these charters have now become part of one and
the same collection.

[t 1s 1mpossible to say whether OLD JAV 10
of this collection should be included in the same
verdiet, because this eleventh plate — number 11
wrilten on it indicates that it belonged to an
unusually detalled charter of at least twelve, pre-
sumably more plates — contains only a descrip-

tion of boundaries.

q ') Oud-Javaansche Qorkonden. Nagelaten trans-
cripties van wijlen Dr. J, L. A. Brandes. Uitgegeven
door Dr. N.J. Krom, Verhandelingen Bataviaasch
Genootschap 60, 1912, -~ Hereafter: O. J. O. 3)
Owing to war circumstances this thesis was stencilled.
It will be referred to hereafter as IF. H. van Naers-
sen, thesis 1941, 3) Cf. I, H. van Naerssen, Ancient
Javanesc recording of the past: Arts. The Journal of
the Sydney Universily Arts Associalion, 5, 1968, pp.
30-46. 1) Cf. . H. van Naerssen, Some aspects of the
Hindu-Javanese kraton, The Journal of the Orienlal
sSociely of Australia, 2, 1963, pp. 14-19. %) Cf. O. K.
Nordstrand and C. Gerli, Some experiments in repro-
ducing a partially obliterated inscription on an Old-
Javanese copper-plate in the Royal Library, Copen-
hagen, Dijdragen lol de Taal-, Land- en Volkenkunde,
113, Leiden 1957. %) Ndgarakridgama, Canto 73, 2.
and cf. canto 62, 1. in: Th. G. Th. Pigeaud, Java in
the 14th century, (5 volumes) The Hague 1960-1963.
‘) The meaning of Old-Javanese dharma is ‘‘religious
foundation”. It consisted of a sanctuary, with its per-
sonel: priests etc., and assets such as property: land,

livestock, slaves etc. It had corporate capacity. That
15, it could take part in legal transactions. So the
sanctuary or the foundation appears as a kind of
“divine household”. Cf. Gordon Childe, What hap-
pened 1in History, Penguin DBooks, Ausiralia, 1965,
pp. 16, 17, and I+, I1. van Naerssen, ‘I'ribute to the
(od and Tribute to the King. [This article is a con-
tribution to a volume published in honour of Pro-
fessor D). G. K. Hall: Soulheast Asian History and His-
lortography, ed. by C.D. Cowan and O. W. Wolters,
Ithaca, Cornell Univ. P’ress, 1976].

Charter of King Balitung.

OLD JAV 1-5 (K 1-5).

This charter, dated (aka 824 (A.D. 902), is in-
complete. It consists of {ive copper plates. They
arc numbered: 1 (OLD JAV 1), 2 (OLD JAV 2),
3 (OLD JAV 3), 5 (OLD JAV 4), and the last
plate without a number (OLD JAV 5). Plate 4 is
missing and so is the continuation of 5 (OLD JAV
4) on onc¢ or more plates.

In this charter the text of plate 1, written on
onc side only, is conlinued on plate 2, recto, then
on plate 2 verso, ete. The last plate — like plate 1
— 18 also wrilten on one side only.

tach plate contains five lines, except the last
plate, which has two lines. This 1s the end of the
whole charter.

The fine and clearly legible writing dates from
the fourteenth centuary. All the plales are of one
size, viz 9,3 X 31.1 ecm. (Sce Plales 1-8).

Some anachronisms found in the text show
beyvond doubt that the copyist of the Caka year

P

1270 did not have the original charter of the Caka
vear 824 at his disposal, but had to copy a docu-
ment made at the tme of King Wawa or King

Sindok (about the middle of the tenth century).

OLD JAYV 1 verso (IPlate 1):
1. //o /] swasli caka warsalila, 8§21, ¢rawanamdsa,
litht, pancadaci ¢uklapaksa, pa, pa, an, wdra,
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2. madapkunan, saplakarana wisti, piarwwasddhanak-
salra, ciwayoga, tatkdla mahdraja rake watukura

3. dyah balilun, ¢ri icwarakesawolsawalunga, maweh
panima, mda, ka 1, 1 ramanla 1 watukura, parnnah

4. dharmma panasthiilan ri sira, anpkén purnnama nin
bhadrawdda, kabhaktyana de ramanta { walu kura,
kunén tkan sawa

0. h, gagd, renék, kebuan, ya tikd mijilakna pirak, ma 1,
ing sa-rahi, duwan babadan, ma 3,

Translation:

Hail to Ye; 824 caka vears have passed. In the month
of crawana. On the fiftcenth day of the shining half-
moon. Pain, Angarawara. Madankunan.
Seventh Kiarana. Position of the moon: Plarwasadha.
Declination: ciwa.l

This is the time when His Majesty Icwarakesawot-
sawatungga, Maharaja, lLord of Watukura, Prince
Balitung, bestowed upon the village elders of Watukura
a demarcation fee of 1 ma ka for the place of his (i.e.
Balitung’s) ancestral foundation.? It is to be worship-
ped by the village elders of Watukura every full moon
of the month of Bhadrapada; in addition the irrigated
rice tields, the dry rice fields, the wet rice fields, and
the gardens, they are to contribute the sum of 1 ma
in silver per head. The duwan (community) of Babadan
1S to contribute 3 ma;

’aniron,

OLD JAV 2 reclo (Plate 2):

1. 1 matapanas, md s 1, ma 4, payaman, mda, sit 1, ma
4, buhara suwul, ma 5, buhara unduh, ma 3,

2. buhara (nah, ma 5, buhara hoya, ma 5, buhara pa-
nanten, mda 2, baren, ma 10, muan panrdga ska

3. r, ma, ku 2, bras, ku 1, rinp sa lawan, muwah mad,
ku 1, bras, ku 1, rip sa lawan, kdryya panaman
parnnama nin

4. jyesta, muwah ma, ku 1, bras, ku 1, rin sa lawan,
parnnama nip celra, muan itkan rawt galuh i babadan,

0. maweh limba {imban, dulanan, aksenya i1 bhalira
dharmma muan bukakundur, pakna pamiija rama

Translation:

Matapanas is to contribute 1 ma sii, 4 ma; Pavaman
1 ma sa, 4 ma; Buhara Suwul 5 md; Buhara Unduh 3
md; Buhara Téngah 5 mda; DBuhara Hoyva 5 ma; Bu-
hara Panganten 2 md; Bareng 10 md; also the floral-
tribute (lit. making of flowerbaskets) (i1s to be paid)
2 ma ku and unpolished rice to the value of 1 ku per
household (literally: ‘per door’) and moreover 1 md ku

and unpolished rice to the value of 1 ku per household

for the I’anaman festival on the day of the full moon
in the month of Jyaista. Further 1 ma ku and unpo-
lished rice to the value of 1 ku per household on the
day of the full moon in the month of Caitra.
IFurther, the rawi galuh (the jewel-radiant sun?) of
Babadan is to give wooden buckets, salvers, the
aksenya (the two eyes?) of the god of the foundation,
besides his head ornament. These constitute the offer-
ings of the village elders

OLD JAYV 2 verso (Plate 3):

1. nta 1 bhatdra dharmma, cesanya, maraha i san karm-
manya, mamiyd, upakalpa, dewakarmma, anapii,
dewaddsa,

2. pasinhir, sahana san karmma kummit bhatara ma-
kadrwya ya, muan gaway bhusana de ramanta, bd-
huraksa, kira

3. t bahu, bukacri, pakna ri bhaldra dharmma, muan
panpguhanin lahil, sa 3, mda 14, ku 2, mijil rin acuji-
masa,

4. muwah sia 3, ma 14, ku 2, mijil rinp celra, rama i
rikapn kdla, lumarima tkany mas panima, winkas san

5. druma rama ni widdha, uha kalan san jati rama ni
sanla, gusti sap jatu kardman 1 ¢rula, parujar si
dhari si dila, wa

Translation:

to the god of the foundation. The remains (of the
offerings) shall belong to the persons who take part
in the work: those who oftficiate at the offerings, at
the (upakalpa?) sacred functions, those who sweep
(the temple ground), the servants of the temple, the
pasinghir, all the people of merit who guard the god.
T'hey shall have (the remains). Moreover, (the remains)
are to be used for the festive garments to be made by
the village elders, viz. rings for the upper arm and the
forearm and ornaments provided with the {ri symbol
in honour of the god of the foundation.

The assessment of the {ahil (tax) (totalling): 3 si, 14
md, 2 ku shall be available in the month of A¢cwavuj,
and also 3 sia, 14 mda, 2 ku in the month of Caitra.
The wvillage elders who received the demarcation fee
were at that time: the winékas (the commissioned per-
son) sang Druma, father of Widdha; the {vha Kalang
(the head of the Kalangs) sang Jati, father of Santa;
the gusii sang Jatu, father of Cruta; the parujar (the
spokesmen) si Dhari, si Diuta;
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OLD JAYV 3 recto (Plate 4):

1. riga si leja, daridra, ramanamarata sap gariyan san
subhara san windawa, ndhan kweh ni ramanla 1
waltuku

2. ra, lumarima ikandn mas panima sapgke haji, muan
milu sumusuk ikandn dharmma, ika ta kabeh kapwa
byapa

3. ra [ bhatdara dharmma [ watukura, ya tika lan kata-
mana de sap manilala drwya haji, mi¢ra paramigra,
wulu wulu

4. prakdara, krip, padémapuy, kula pamgét, wadihati,
makudur, tawan, kula papkur, pagaran, kawur hyarn,

5. ltaji, tapahaji, airhaji, malandan, lca, lab lab, ma-
nimpiki, tuhdlup, tuhadagan, magurijai, manprumbai
Translation:

the wariga (the astrologer) si Teja, Daridra (the poor
one?), the ramdnamarata sang Gariyan, sang Subhara,
sang Windawa. This is the number of village elders of
Watukura who received from the Prince the money
(‘““‘gold’) for the foundation of the sanctuary, and who
were also among the persons to demarcate the holy
foundation. All of them are concerned with the God
of the foundation of Watukura.

(This holy estate) must not be entered by the tax-
collectors® of the Prince; all the mi¢ra para migra
(outsiders), various wulu-wulu (persons belonging to
the lower classes, artisans, etc.), viz. the kring, padém
apuy, the group of pamgéts, the wadihali, the makudur
(the two last-mentioned groups comprising officials
who pronounce the curse at the end of a foundation
ceremony), fawan, the group of pangkurs, pagaran,
kawur hyang, laji, tapa haji, air haji, malandang, léca,
labélab (textile-dyers), manimpikit (joiners), {uhdalup,
fuha dagang (senior merchants), magunjai, mangrumbai,

OLD JAYV 3 verso (Plate o):

1. watu tajém, salwit, pakalankang, gurijan, tundan,
salaran, piniplai, katapgaran, pamrsi, hulu

2. n haji, paranakan, rama jataka, wiharaswami, par-
mmasan, pamasan, awuran, urutan, dampulan, sin-
kpa

3. n, pulun padi, mapadahi, walyan, widu manidun,
kecaka, tarimba, tapukan, mabika, wargga [ dalém,

4. pande mas, tamra, kapsa, wsi, dadap, amarangi, un-
dahagi, atwih, amahal, amananién, anu

5. ge, agilipan, anulan, joron, kurijalan, tétépan, itye-
wamdadi, pdl ika lwirnya, muwah wnan sama

Translation:

watu tajém, salwit, pakalangkang, gurnjan, tundan, sa-
laran, pininglai, katanggaran, pamrsi, hulun haji (the
lord’s slaves), paranakan (half-castes; children born of
marriages of persons belonging to different castes or
to different races), rdma jataka, wihara swami (chiefs
of temples), parmmasan, pamasang, awuran (SOWers),
urufan (planters of seedlings), dampulan, singképan
(the two last-mentioned groups engaged in agriculture),
pulung padi (harvesters), mapadahi (drummers), walyan
(sorcerers), widu mangidung (ballad-singers), kecaka
(kicaka-dancers), tarimba (larimba-dancers), tapukan
(mask-dancers), mabika, warga i dalém (court officials),
pande mas, tamra, kangsa, wsi (the four last-mentioned
persons being, respectively, gold-, copper-, brass-, and
blacksmiths), dadap (wrought-iron workers), amarang-
gi (dyers of ornamental garments), undahagt (carpen-
ters), atwih, amahat (engravers), amananitén, anguge,
agilingan, angulang, jorong, kunjalan, ftélépan, etc.
comprising four categories. Moreover is empowered
[the rest must have followed on a missing plate ‘4]

OLD JAYV 4 recto (Plate 0):
1. babadan, matapanas, payaman, buhara suwul, buhara
unduh, buhara tnah, buhara hoya, buhara pa
9. Nanten, baren, walék antulan, i dharmma haji wa-
tukura, tumul krama san hanen kon palih wahuta
rama ka
3. bayan, muan rama tpi siriy kabeh, maluha manwam
laki laki wadwan kanista maddhya mollama, kapwa
md
4. nadah tan hana kantuna rin irusan kla kla ambél
ambél, kasyan, lét 1ét, bhanda kandi palidwa pari-
sukha
. san amanan, tahu lan wagalan haryyas kuluban sun-
da rumbah ityewamadi, tan hana kakurap, manka

1T

Translation:

Babadan, Matapanas, Payaman, Buhara Suwul, Bu-
hara Unduh, Buhara Téngah, Buhara Hoya, Buhara
Panganten, Bareng, all ‘‘supports” under the juris-
diction* of the Lord of Watukura.

The following persons attended according to the order
of precedence (or: according to existing customary
rules): the pafih, wahula rama kabayan and all the
elders of the border villages, old men, young men,
men and women, of the lower, the middle, and the
upper classes of society. They were all entertained.
Nobody was passed over (or: nothing was lacking):
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cooked food, various kinds of farinaceous food: kasyan,
let-l1ét, bhanda kandi palidwa. All the guests highly
enjoyed: tahu (Chinese farinaceous food made of green
peas), wagalan (a dish made of freshwater fish?),
haryyas (a kind of banana), kuluban (steamed vege-
tables), sunda (edible roots), rumbah, etc. Nothing was
lacking. The same applied to harang-harang (roasted,

OLD JAYV 4 verso (Plate 7):
1. nalan haran haran, denp kakap, kadiwas, taniri, hnus,
huran, bilup lup prakdra, paripiirnna ika kabeh,
2. pana siddhu mastawa kinca kilanp lwak paripiarnna
tkd@ kabeh, matan yan tan pardryyan san manadaha-
kén tahapa
3. n, matan ya n wijah sira kabeh, muan men men, si
paltiphalan, mabarnol, si patibancil, muan si bari
4. paceh, atapukan, st giran hyasén, matékapakén sira
kabeh, dinmakan kupan, 2, sowan sowan, i tlas nira
ka
. beh manadah, mandiri sap makudur wadihati patih
pramukha, kapu® manémbah i saraharah ¢ri mahara-
ja, muan ra

i

Translation:

fried, and baked dishes), deng (spiced and dried slices
of meat), kakap, kadiwas, tangiri (three kinds of fish
still known under the same names), cuttle-fish, shrimps,
and all kinds of (fried) skins of oxen. There was an
abundance of everything. And then there were bever-
ages: rum, distilled beverages, syrup, mead, wine (fer-
mented drinks), and there was also a profusion of all
this. Because they just did not stop regaling themselves
with the drinks, all of them were merry.
Patinghalan (a surname, literally: actor) recited some-
thing; Patibancil and Baripacéh performed a dramatic
dance. Girang hyasén(?) performed a mask dance; all
acted at the same time, Each one was rewarded with
two kupang.

When at last all had f{inished eating and drinking, the
makudur, the wadihati, and the patih, the most
distinguised persons present rose in their places and
together made a sémbah in the direction of His
Majesty the King (demonstrating their respect by
bowing in a certain way). Besides [continued on one
or more missing plates]

OLD JAV 5 (Plate 8):

1. tinkah samya haqjil walukura, |/ o /], inp caka, 1270,
asaddhd masa, lithi, ekadaci ¢uklapaksa, pda, wa,

2. ca, wdara, julun, (/o [/,

Translation:

conditions within the Lord of Watukura’s domain.
In the Caka year 1270. In the month of dsd@dhd. On
the eleventh of the shining half-moon. Pan. Ca. Julung®.

1) The 27th (?) of July A.D. 902. — Cf. L.. Ch. Damais
Etudes d’épigraphie Indonésienne III, Bulletin de
I’Ecole Fran¢aise d’ Exiréme-Orient XLVI, 1952, pp. 44,
45, no. 71. %) Cf. note 7 to the Introduction. 3) mani-
lala drwya haji, cf. for references F. H. van Naerssen,
Thesis 1941. %) See the Introduction. Hantulan, “‘sup-
port” may be related to modern Javanese antol: a
bamboo stick used as a springy support in the frame
of a Javanese bamboo bedstead. Malay mengantul
means: to rebound. The meaning of waték in this con-
nection 1s: belonging to the category of (cf. ““Java
XIVth Cent.”’, vol. V, 1963, Glossary, p. 299). 5) Read:
kapua. ©) The 7th of July 1348. — Cf. L. Ch. Damais
l.c. pp. 76, 77, no. 185.

Watukura charter
OLD JAV 6-8 (K 6-8).

A complete charter without date consisting of
three copper plates, numbered 1, 2, and 3. Each
side has five lines of clearly legible writing. The
last line of plate 3 verso is in length less than one
third of the other lines of this plate.

All the plates are of one size, viz. 9.2 <29 em.
(See Plates 9-13).

OLD JAYV 6 verso (Plate 9):
1. //o /] ujar haji kmitananikan wargga sima i watu-
kura sa panjip thani kabeh, makda
2. di n kabayan, makamuka ikan apanji kala jaya,
sambandha, gali wargga sima i
3. walukura, an humatur anémbahi paduka ¢ri mahda-
rdja, makasopana i
4. ka maparyi kalajaya, makanaryyama i rakryan ka-
nuruhan maparnji sinha
. di, lawan rakryan mapatih mapanji tansah, aphyan
I ka susuk simd ni

]|

Translation:

(This is) the Lord’s command to be observed by! the
inhabitants of the free estate of Watukura, including
everything in that area, first and foremost the kabayan,
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the most distinguished official is the Paryji Kalajava.
The reason why the inhabitants of the district of
Watukura most humbly approached His Majesty the
King with the Panji Kalajayva as spokesman and the
rakryan kanuruhan, the Panji Singhidi and the rakry-
an patih Panji Tansah as naryyama (literally “‘supreme
commanders’), with the urgent request that the
demarcated {ree estate

OLD JAY 7 recto (Plate 10):

1. kan 1 walu kura sa parijin thani, manténa wisaya
hantulan, tan padrwya hajya, mwan manlénd

2. tahila panastangi, an sima swalanlra lpas ta pwa,
pdduka ¢rl mahdraja pwa sira la

3. n wnanp tan wawa rénéh ri paphyan nikan apanji
kdlajaya, makanimilla n kalo

4. n kapagih ni kabhaktin wargga sima makamuka ikan
apanji kalajaya 1 pdduka

5. crl mahdrdya, mwan kadharmmolsahan rakryan ka-
nuruhan, lawan kasinha

Translation:

of Watukura, including everything in that area, may
cease to be a hanlulan (“‘support’™) district and a royal
possession and may cease paying the eightfold {ahil
tax, because actually it is an autonomous? free estate.
Now His Majesty the King was not unwilling to listens
to the Panji Kalajaya’s request, on account of the
well-known unwavering loyalty of the inhabitants of
the district, first and foremost on the part of the
Panji Kalajaya, to His Majesty the King and on ac-
count of the rakryan kanuruhan’s integrity, and

OLLD JAYV 7 verso (PPlate 11):

1. pardkraman rakryan apatih, mamrihakén i paduka
cri mahdardja, malapnya n inu

2. bhaya sunmala paphyan wargga sima, makamuka
ikan apanji kdlajaya, de pdduka ¢ri

3. mahardja, an makacihna wargga sima wineh makmi-
tana san hyan ajnda haji linanda jalasamii

4. halancana,
paduka cri mahdrdaja { wargga sima 1 wa

mralisubaddhakna pagéh nydnugraha

H. tu kura, an kewala susuk sima swalantra lpas ta pwa
tkant | watu kura, ta

Translation:

the ““lion heroism” of the rakryan patih, putting him-
self entirely at the service of His Majesty the King.
This is the reason why the request of the inhabitants
of the district, the most distinguished of whom is the

Panji Kilajaya, has been most graciously considered
by his Majesty the King, so that the inhabitants of
the free estate, in token herecof, have been given this
most sacred royal document to keep, after it has been
provided with the seal bearing ““the volume of water”
as a distinctive mark that His Majesty the King’s
favour has irrevocably been bestowed on the inhabi-
tants of the free estate of Watukura; viz. that the
demarcated free estate — that of Watukura - shall in
cvery respect be autonomous free,?

OLD JAYV 8 recto (Plate 12):

1. n kadgadgana de ninp wineh hantulan mne hlam tka
ri dlaha ninp dldha, mwang manlénd lahi

2. la panastangi, an kewala sima swalantra Ipas kap-
wekan 1 walu kura, phalacrama nikarn

3. wargga sima 1 watu kura, an sustubhakli sari sayyas
niddhakén sapandawuh sara

4. pdduka ¢ri mahdrdja, nuniweh ri hilanan i kalén-
kanin bhami jangala, sangkse

D. panya kapagéhaknanikan wargga sima i watu kura
la pwa sarasa san hyan ajnda haji

I'ranslation:

that (Watukura) shall not be sued (for pavment) by
those who were given hanlulan (*‘support’), in our
time as well as in the past until the remotest future;
and they shall cease paying the eightfold (ahil tax,
since 1n every respect it 1s an autonomous, free estate,
that of Watukura. This is the reward for the devotion
shown on the part of the inhabitants of the free estate
of Watukura since in faithful devotion they complied
every day with His Majesty the King’s orders (sara?),
and because they prevented any disgrace being brought
upon the land of Janggala. In brict: the (rights of the)
inhabitants of the free estate of Watukura are con-
firmed according to the quintessence of the most sacred
royal document

OLD JAYV 8 verso (Plate 13):

1. kmitana nikan wargga sima [ walu kura sapanjin
thani, mne hiém lkari dldha nin dlaha

2. , wkas kara samgél lanka mapanji jaladi, kunanp ri
sdénganya n hana nulahu

3. laha anugraha pdduka ¢ri maharaja i rikan wargga
sima 1 walu kura, knana

4. ya danda saha pannah, i wruha nikan wargga sima
| waltu kura amagéhakna lan

2. Siga siguna, [jo]/].
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Translation:

to be kepl by the inhabitants of the free estate of
Watukura with evervthing in that area, at present as
well as in Lhe past until the remotest future. He who
has been entrusted with the making (of this charter)
is the samgél Langka Paiji Jaladi.

IFurther: If anybody should act contrary to the favour
bestowed upon the inhabitants of the free esate of
Watukura by IHis Majesty the King, he shall be liable
to the saha panéngah punishment. This should be
known bv the inhabitants of the free estate of Watu-
kura. They should uphold (this decision) without hesi-
tation.

q 1) Or: “to be kept by”’. 2) lépas is an Old Javanese
explanation of the preceding Sanskrit word swalantra.
3) T am not certain of the translation of: ““fan wnang
fan wawa rénéh’”’. %) Sece note 2. °) Read: sari saryya.

Banigrama charter,
OLD JAV 9 (K 9).

IFragment without date. This plate — which has
a text on one side only -—1s the end of a charter.
Originally il consisted of more than one plate.
I‘rom the legible part of this first line, especially
from the words analana sigara, anwura sagara
(if he crosses the ocean, he will be drowned 1n
the occan), we may conclude that it forms the
end ol the section containing the curse called down
upon all who act against the rules formulated 1n
the charter (cf. the Introduction). The plate bears
no number, and the faint traces ol sceript on the
other side suggest that il is a palimpsest.

The plate measures 10.4x33.9 em. (Sce Plate
14).

OLD JAYV 9 (Plate 14):

1. nula wlany, wlap ma-ya rama mga-rus, analana
sdgara, anujura sagara, lwir nya lupula rin pakuda
itkan banigrama rin wa

2. lukura, pahaliman, laniran, pawidu, salwir ninabdya
kunan ri sdananya n hand nulahulaha munkil mun-
kilanpruddda rasa kmi

3. tan banigrama, yan brahmana, ksatriyd, wesya, sudra,
anak tani, sakawwananya, sapapa nin mahapalaka
kasuktya de

4. nikdn manruddd kmitan banigrama malanda bali-
{un, samanpkda rasa ¢ri mahardaja, 1 wruha banigrama
pagoha lan

d>. Sigan siguna [/ :]/].

Translation:
[We cannot construe the words of the first line so that
they make sensc]

. . if he crosses over the occan, he will be drowned
in the ocean. The merchants’ community of Watukura
is granted immunity against clephant-keepers, fangi-
ran, minstrels, and all abhaya. If anybody acts contrary
to or offends or turns against the rules laid down under
the privileges granted to this community of merchants,
whether a Bradhmana, a Ksatriya, a Vaicya, a (Cudra,
a farmer and all his descendants, all the misery of
great disasters will be met with by! any person who
acts contrary to the charter of the merchants’ com-
munity, which (document) bears Balitung’s mark.
These are the considerations of His Majesty the King.
Be it noted that the rights of the community of mer-
chants have been beyond all doubt legally secured.

¢ 1Y) Instead of kasukiya — unknown to me — possibly
something like kapangguhanya (Cf. 0.J.0. XXIII, 7,
or CV III, b, 12) should be read.

Siku Lalawa boundaries charter.

OLLD JAV 10 (K 10).

IFragment without date. This plate has writing
on both sides and is numbered 11. Evidently it
belongs to an elaborate charter originally com-
prising at least 12 plates. It deals entirely with
section 3 mentioned in the Introduction: the
boundarics of a demarcated area.

The fine and clearly legible writing 1s from the
fourteenth century.

The size is 11x34.5 em. (Scee Plates 15-16).

OLD JAYV 10 recto (Plate 15):
1. nan, midor anulwan anidul atiit pagor, asidaklan
ldawan halanan, muwah manidul umnor tken sikula
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2.

lawdmluk anulwan, panjany nya, dpa, 30, blah, mu-
wah manidul sapken sikulalawalihan galén ldwan
hala

nan, midor anulwan akalihan galen lawan halanan,
midor anidul akalihan galén lawan halanan du

dug tken agneya, walés kulumpanp kinatigan ldwan
halanan kidul taratap, manulwan sapke

agneya, anikulalawa, pafijjanp nya, dpa, 27, midir
anidul sapke sikulalawdkalihan galép lawa

n laratap, dudug manidul atat pipgir ni kubwan
asidaktan lawan taratap, muwah anulwan akalihan
galén lawan taratap, muwah midér anidul anikula-
lawd, panjapnya, dpa, 19, midor ariulwan sanken siku
lalawdkalihan galéy lawan taratap, midir anidul
anikulalawa, parijay nya, dpa, 26, akalihan

OLD JAV 10 verso (Plate 16):

1.

galén lawan laratap, midor anulwan sapken sikula-
lawakalihan galén lawan taratap, dudug manu

2.

3.

Gt

lwan makahinan piggir nin kali wetan, muwah midor
anidul pingir nipg kali wetan, akalihan galén lawa
n laratap, andoélés anidul sapkep kali dudug tken
galen agon kinalihan lawan taratap midor anu

. lwan sanken galéy agin watiés kinalihan lawan tara-

tap, andolés anulwan atil galép agon kinalihan

. lawan asa, midor anidul sapken galén agon kinalihan

lawan asa, muwah midér anetan andélés makahi

. nan pingir nip lwah kulwan, anidul atif pingir nin

lwah kulwan anikulalawa, panjan nya, dpa, 49, midor
anu

. lwan sapken sikulalawatiit pingir tan padrawya lwah

san hyan dharmma, midor analor sanke pipgir ninp
lwah «

. Nikulalawa, pafijanp nya, dpa, 13, akalihan galén

lawan taratap, ariulwan sanken sikulalawad.
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Prate 7. INing Balitung’s charter. OLD JAN d perso,

-

Prare 8. King Balitung’s c¢harler. OLD JAV 5.

Prate 9. Watu IKura charter., OL.D JAY 6 verso.



Pr.atie 10, Watu Kura charter. OL.D JAN 7 reclo.

Prare 11, Walu IKura charter. OL.ID) JAN 7 verso.

'LAaTE 12. Watu Kura charter. OLLD JAY 8 reclo.
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Prare 13, Walu ISura charter. OLLD JAYN 8 perso.

Prate 14, Banigrama charter. OLD JAV O,

Prartie 15, Siku Lalawa boundaries charter. OLLIY JAN 10 recle.

Pr.ate 16, Siku Lalawa boundaries charter. OL.D) JAYV 10 perso.

PraTte 17, Pre-Islamic mythological tale. JAV 1.
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